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Abstract
Purpose: Addressing a gap in the primary sources on Iran–France relations in the early Safavid 
period, this study investigates the historical authenticity, content, and significance of diplomatic 
letters exchanged between Shah Safi of the Safavid Empire and Louis XIII of France.

Method and Research Design: This study employs documentary analysis to examine two 
previously overlooked epistles. These documents are preserved in a manuscript known as the 
Dānishnāma-ye Fārsi (The Persian Encyclopedia), held in the Bibliothèque nationale de France.

Findings and Conclusion: The analysis demonstrates that, despite the manuscript’s apparent 
educational purpose, the letters possess substantial historical validity. They provide clear evidence 
of the continuity and institutionalization of bilateral relations during Shah Safi’s reign, primarily 
driven by shared economic and commercial security interests rather than by a military alliance 
against the Ottoman Empire. Notably, Louis XIII’s reply is identified as the first documented direct 
response from a French monarch to a Safavid sovereign within this specific chronology. Further-
more, a meticulous examination of stylistics, titles, and terminology reveals the deep cultural and 
diplomatic acumen of the French scribe, who was fluent in Persian courtly conventions, and it 
redefines the pivotal role of Capuchin missionaries—particularly Gabriel de Paris—as essential 
cultural-diplomatic intermediaries and principal agents facilitating this exchange.
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Analysis; Capuchin Order; Dānishnāma-ye Fārsi; Shah Safi; Louis XIII; Cultural Intermediaries.
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Introduction

Historical scholarship on Iran–France relations during the Safavid era, particularly un-

der Shah Safi (r. 1629–1642), has been constrained by a scarcity of primary source 

materials. Initial contacts, often described as “quasi-diplomatic,” date back to the reign 

of Shah Abbas I, with ambiguity surrounding their initiators. A more structured phase, 

described as the “religious phase,” commenced around 1627–1664 and was marked by 

the arrival of French Capuchin missionaries who began to act as de facto diplomatic 

agents. The mission led by Père Pacifique de Provins in the final years of Shah Abbas 

I’s life was particularly significant, as it secured privileges for the Order and laid the 

groundwork for their enduring presence in Isfahan and Baghdad. These missionaries, 

notably Gabriel de Paris, achieved remarkable linguistic and cultural fluency in Persian 

and produced texts that went beyond mere religious proselytization to reflect genuine 

cultural exchange. Against this backdrop, the discovery of two letters within a didactic 

Persian manuscript compiled by an anonymous Capuchin author presents a unique 

research opportunity. This study posits that these documents, despite their pedagogi-

cal framing, are authentic diplomatic artifacts capable of refining the chronology and 

clarifying the nature of bilateral relations under Shah Safi, while also highlighting the 

central agency of the Capuchins.

Materials & Methods

This study adopts a qualitative approach centered on documentary analysis. The prima-

ry materials consist of two embedded letters—one from Shah Safi and the other a reply 

from Louis XIII—contained in the manuscript Dānishnāma-ye Fārsi (MS Persan 143, 

Bibliothèque nationale de France). The methodology involves a multi-layered descriptive-

analytical examination of these documents, including:

Textual & Structural Analysis: Deciphering the content, narrative structure, and formal 

components of each letter (e.g., iftitāḥ [opening], rukn-e eshtiyāq [expression of longing], 

and closing formulae).

Contextual & Functional Analysis: Situating the letters within their historical, literary, 

and functional contexts, moving beyond a purely text-centered reading to understand 

their role in the diplomatic process.
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Comparative Analysis: Systematically comparing linguistic style, the use of titles and 

honorifics, terminological choices (e.g., the Mongol-derived term olkā for “realm”), 

and tonal differences between the two letters in order to infer diplomatic posture and 

cultural awareness.

Historical Corroboration: Cross-referencing the internal data of the letters (dates, 

names, events) with established contemporaneous sources and historiography to es-

tablish authenticity and integrate their content into the broader historical framework of 

Safavid–Franco relations.

Discussion & Results

The analysis yields several key findings that clarify the nature and mechanisms of Iran–

France relations in this period. Historical Authenticity & Continuity: The letters, dated 

Rabiʿ I 1039 AH / March 1630 CE (Shah Safi) and Muharram 1050 AH / May 1640 CE 

(Louis XIII), are determined to be authentic copies of original diplomatic correspond-

ence. Their ten-year interval and responsive content demonstrate not merely a brief 

contact but a sustained and institutionalized dialogue continuing the policy initiated 

by Shah Abbas I.

Economic & Logistical Focus:The core subject matter centers on mutual guarantees for 

the safety and unhindered movement of merchants and travelers within each other’s 

territories (olkā). This emphasis indicates that relations were primarily driven by recip-

rocal economic interests and commercial security rather than by anti-Ottoman military 

alliance strategies pursued with other European powers.

The Unique Letter of Louis XIII: The reply from Louis XIII is of particular importance, 

representing the first extant direct response from a French king to a Safavid shah from 

this period and thereby confirming Iran’s place within France’s diplomatic considera-

tions.

Cultural-Diplomatic Expertise: The linguistic texture of the letters—especially Louis 

XIII’s reply—reveals the French scribe’s deep familiarity with Persian epistolary conven-

tions, Safavid titulature (e.g., Abu'l-Muẓaffar, Muʿizz al-Dawla, Bahādur Khān), and 

religious sensitivities, including references to Shiʿi Imams. The strategic use of the def-

erential closing phrase “amrahu aʿlā” in the French letter, contrasted with the impera-
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tive “amr nemudim” in Shah Safi’s letter, skillfully negotiates diplomatic hierarchy and 

respect.

Central Role of Capuchin Intermediaries: The documents explicitly demonstrate the 

Capuchins—particularly Gabriel de Paris—as indispensable intermediaries in this ex-

change. The difference in titles attributed to him—the highly exalted “ʿumdat al-akābir 

al-Masīḥiyya” (Pillar of Christian Nobles) in the Persian letter versus the more modest 

“Fażīlat-Panāh Pādrī Frī” in the French reply—illustrates his elevated status within the 

Safavid administrative environment. The Capuchins functioned not merely as couriers 

but as active shapers of diplomatic content and agents of cultural translation.

Conclusion

This study establishes the two letters contained in the Dānishnāma-ye Fārsi as signifi-

cant historical documents that fill a critical gap in the narrative of early Safavid–Franco 

relations. They provide concrete evidence of a deliberate, continuous, and formally 

evolving diplomatic relationship under Shah Safi, strategically centered on secure trade 

routes and mutual economic benefit. The research reinterprets the Capuchin mission-

aries—especially figures such as Gabriel de Paris—not as peripheral religious actors but 

as central cultural-diplomatic agents whose linguistic abilities and intercultural compe-

tence were fundamental to the functioning of these relations. The sophisticated under-

standing of Persian courtly protocol reflected in the French correspondence indicates 

a level of engagement and diplomatic respect that warrants further scholarly attention. 

Accordingly, this analysis underscores the need to re-examine Safavid diplomatic his-

tory through the lens of such informal yet highly effective intermediary networks and 

calls for further investigation of comparable textual materials produced by missionary 

intermediaries in the early modern period.
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چکیده:
بیان مسئله تاریخ روابط ایران و فرانسه در دورۀ صفوی، به‌ویژه عصر شاه صفی، به‌دلیل کمبود منابع اولیه، از زوایای بسیاری 
ناشناخته مانده‌است. پژوهش حاضر تمرکز بر دو مکتوب مغفول مانده از مبادلات شاه صفی و لویی سیزدهم -که در نسخۀ 

خطی دانش نامۀ فارسی درج شده‌اند، دارد.

هدف: اسناد مذکور چه نقش و جایگاهی در تبیین سازوکار، گاه شماری و محتوای روابط دو کشور داشته‌اند و چگونه می‌توانند 
به بازخوانی نقش مبلغان فرقۀ کاپوسن به عنوان کارگزاران اصلی این تبادلات یاری رسانند؟

روش پژوهش: این مقاله با بهره گیری از روش »تحلیل سندشناختی«و با رویکردی توصیفی-تحلیلی، به واکاوی ساختار، محتوا، 
اصالت و دلالت های تاریخی این دو نامه می پردازد. در این روش، اسناد نه تنها ازمنظر متن محور، بلکه در بافت تاریخی، ادبی، 

و کارکردی شان بررسی می شوند.

دستاوردها: یافته های پژوهش نشان می‌دهد که این مکتوبات، باوجود هدفِِ ظاهریِِ آموزشیِِ نسخۀ خطی دانش نامۀ فارسی، 
از اصالت تاریخی برخوردارند و گواهی روشنی از تداوم و نهادینه شدن روابط ایران و فرانسه در دورۀ شاه صفی هستند. نامۀ 
لویی سیزدهم به عنوان نخستین پاسخ مستقیم یک پادشاه فرانسه به پادشاهی صفوی، از یافته های منحصربه فرد این پژوهش 
محسوب می شود. هم چنین، تحلیل القاب و اصطلاحات به کاررفته، هم عمق آگاهیِِ فرهنگیِِ کاتبِِ فرانسوی در تألیف نسخۀ 
فارسی را آشکار می سازد و هم نقش محوریِِ کشیشان کاپوسن را به عنوان واسطه های فرهنگی-دیپلماتیک در مسیر تحکیم 

مناسبات دو کشور بازتعریف می کند.

واژگان کلیدی: روابط ایران و فرانسه؛ دورۀ صفوی؛ مکتوبات دیپلماتیک؛ فرقۀ کاپوسن؛ دانش نامۀ فارسی.

استناد: فرخی، یزدان. )1404(. تحلیل سندشناختی دو مکتوب از دورۀ شاه صفی و بازخوانی نقش مبلغان کاپوسن در روابط 
doi: 10.30484/ganj.2025.3285 | 31-5 ،)3(35 ،ایران و فرانسه. گنجینۀ اسناد

فصـلنامـۀ تحقیقات تاریخى
و مطــالعــات آرشـــــــیوى

فصلنامۀ علمی | سازمــان اسناد و کتابخانـــۀ ملــی ج.ا.ایران -پژوهشکدۀ اسناد

 شاپــا)چاپـــی(: 3652-1023 |  شاپـــا)الکترونیکــــی(: 2538-2268 

10.30484/ganj.2025.3285 :(DOI) شناسۀ برنمود رقمی

 http://ganjineh.nlai.ir | و ایــران ژورنــال ISC ,SID , نمایـــه در 

سال 35، دفتر 3، پاییز 1404| صص: 31-5)27(

تاریخ دریافت: 1404/3/31 | تاریخ پذیرش: 1404/6/12

گنجینـــۀ اسنـــاد
139

تحقیقات تاریخے

مقالـۀ پژوهشے
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1. مقدمه
دربارۀ یافته های پژوهشی منتشرشده درزمینۀ پیوند سیاسی میان ایران و فرانسه در روزگار 
صفوی، می توان گفت که کهن ترین زمان برای آغاز این پیوند، روزگار حکم‌رانی شاه عباس 
اول )حک 996 تا 1038ق( است. گفتنی است که فرانسویانْْ واپسین کشور اروپایی بودند 
که با صفویان پیوند برقرار کردند )نوایی، 1372، ص261(. البته دربارۀ آغاز این پیوندها 
ابهام هایی درمیان است. برای نمونه به صورت قطعی روشن نشده‌است که ابتکار عمل در 
این پیوند ازسوی ایران بوده‌است یا فرانسویان به آن دست زده‌اند. دیدگاهی مدعی آن 
است که این شاه عباس بود که خود را نیازمند این پیوند می‌دید و ابتکار عمل را به‌دست 
گرفت و به‌دست آنتونی شرلی، نامه‌ای به هانری چهارم )حک 1589 تا 1610م/ 997 تا 
1019ق( فرستاد؛ ولی به‌دلیلِِ وجود برخی مصالح و ملاحظات در سیاست فرانسه در آن 
روزگار، این اقدام شاه ایران مؤثر نیفتاد و نامۀ او »عودت« داده شد )شوستر والسر، 1364، 

صص 93-92(.1
دیــدگاهی دیگر نخستین فرستادۀ فرانسویان را کشیشی به نام پرژوست2 می‌داند که 
نامه‌ای ازسوی هانری چهارم آورده و ازسوی شاه عباس نیز نامه‌ای به پاریس برده‌است. ولی 
او هنگامی به دربار فرانسه می‌رسد که هانری کشته شده‌است و ظاهراًً درمیان این تحولات 
مشخص نمی شود که سرنوشت آن نامه به کجا رسیده‌است )مهدوی، 1355، ص118؛ 
نوابی، 1363، ص22(. اصلِِ سفر پرژوست، تنها مستند به سفرنامۀ ژان باپتیست تاورنیه 
)1605 تا 1689م/ 1014 تا 1100ق( است و تأییدی برای آن در منابع معاصر به‌دست 
نیامده‌است )حدیدی، 1373، ص22، پانوشت 33(. البته تاورنیه در سفرنامۀ خود دو بار از 
سرگذشت پرژوست سخن به‌میان آورده‌است که یکی از آن ها در خلال گفت‌وگویی است 
 Tavernier, 1676, p413,( که با شاه صفوی داشته‌است )تاورنیه، 1363، ص401، ص484؛

p479؛ ازاین‌رو به آسانی نمی توان روایت یادشده را نادیده انگاشت.

شخص دیگری این دیدگاه را مطرح کرده‌است که درزمینۀ پیوند ایران و فرانسه، در 
آغاز ابتکار عمل با فرانسه بوده‌است؛ به این صورت که در دورۀ لویی سیزدهم )1610 تا 
1643م/ 1019 تا 1053ق( هیئتی فرانسوی با اهدافی بازرگانی )و به‌درخواست بازرگانان 
مارسِِی( به ایران گسیل می شوند؛ ولی به‌دلایلی ازجمله سنگ‌اندازی هایِِ عثمانی3 از رسیدن 
به ایران بازمی مانند؛ بنابراین این نخستین4 تلاش برای روابط مستقیم فرانسه و ایران دانسته 

.)Calmard, 2000( شده‌است
با عنایت به اینکه رفت‌وآمد هیئت های یادشده نتیجۀ روشنی در پیوند میان دو کشور 
به بار نیاورد، می توان با این دیدگاه هم سو شد که پیوندهای یادشده، در مرحلۀ »روابط 

یزدان فرخی

1. مرجع و سند این ادعای تاریخی به‌دست 
نیامد؛ شاید صرفاًً حدس و گمان پژوهش‌گر 

)شوستر( بوده باشد.
2. Pere Juste

به‌نام  شخصی  هیئت  این  سرپرست   .3
این هیئت درمیان  بود.  بارون دو گورمنن 
راه ازسوی عثمانی ها با مانع روبه‌رو شدند 
و به ناچار به فرانسه بازگشتند. درخصوص 
متن دستورالعملی که پادشاه فرانسه به این 
هیئت داده بود و جزئیات دیگر بنگرید به: 

قائم‌مقامی، 1349، صص 189-183.
تلاش  نخستین  ایرانی  پژوهش گری   .4
اروپاییان را مربوط به سال آخر پادشاهی 
هم  شاه‌عباس  که  می‌داند  چهارم  هانری 
را  اروپاییان  نخستین  درخواست  درمقابلْْ 
 ،1392 )برازش،  گذاشته‌است  پاسخ  بدون 
صص 875-876(. البته برای این ادعا به سندی 

ارجاع نشده‌است.
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تحلیل سندشناختی دو 
مکتوب از دورۀ شاه صفی ..

شبه‌دیپلماتیک« بوده‌است. پس‌ازآن درحدود سال های 1627 تا 1664م/ 1036-1037 تا 
1074-1075ق دورۀ تازه‌ای از حضور فرانسویان در ایران و پیوند میان دو کشور آغاز 
می شود که »مرحلۀ مذهبی« نامیده شده‌استTouzard, 2016(1(. در آغازِِ این مرحله، هیئتی 
به سرپرستی کشیشی از فرقۀ کاپوسن2 به نام پِرِ پاسیفیک دو پروونس3 )۱۵۸۸ تا ۱۶۴۸/ 
996 تا 1057ق(، به نمایندگی از لویی سیزدهم و در روزگار پایانی زندگی شاه عباس اول، 
به ایران آمد. این هیئتِِ متشکل از کشیشان فرانسوی به عنوان »دیپلمات« عمل کردند و 
حاصلِِ تلاش های آن ها در این مرحله ازنظر دیپلماتیک دََرحدِِّ ارسال مکتوبات میان دو 

 .)Mokhberi, 2019, P46( کشور بود
حضور هیئت یادشده از جهت های گوناگون اهمیت داشت. از یک دیدگاه این فرقه 
 .)Lockhart, 1986, P397( به نمایندگان رسمی و دائمی پادشاه فرانسه در ایران تبدیل شدند
ازسوی‌دیگر اقدام ایشان سنگِِ بنای فعالیت مبلغان مذهبی کاپوسن را در ایران گذاشت. 
پاسیفیک، شخص باتجربه‌ای بود و پیش‌ازآن هم در دیگر سرزمین های اسلامی ازجمله 
شام، مصر و آسیای صغیر و نیز قبرس ریاست آن فرقه را برعهده داشته بود )میراحمدی، 
1369، صص 111-112(. او به همراه اعضای هیئت و ازسویِِ گابریل دو پاری،4 صومعۀ 
کاپوسن ها را در اصفهان و بغداد برپا کرد؛ این حضور و مأموریت مذهبی دست کم یک 
سده ادامه پیدا کرد )Richard, 1990(.5 گابریل دو پاری و دیگر کشیشان، فارسی را به خوبی 
می‌دانستند6 و تنها یکی از دستاوردهای ایشان فراهم آوردن متن‌هایی بود که در آن ها آیین 
مسیحیت به فارسی روایت می شد و از آنچه امروزه از نسخه های فارسیِِ آن دوره در 
کتاب خانۀ ملی پاریس برجای مانده‌است دست کم می توان گفت که متون یادشده فراتر از 
صِِرفِِ تبلیغ مسیحیت، بازتابی از تبادل فرهنگی میان ایران و فرانسه در دورۀ صفوی است. 

.)Richard, 1989, PP 28-33( :برای نمونه بنگرید به
چنانکه گفته شده‌است هیئت اخیر در روزهای پایانی زندگی شاه عباس به ایران آمدند 
و می توان گفت که در دستیابی به مقصود خویش نیز موفق بودند؛ زیرا افزون بر گرفتن 
امتیازاتی از شاه برای حضور و فعالیت کاپوسن ها در ایران، مکتوبی هم برای ایجاد دوستی 
و اتحاد میان دو کشور از شاه عباس دریافت داشتند. پاسیفیک رئیس هیئت مزبور مأمور 
رساندن آن نامه شد و خوشبختانه در کتاب گزارش سفر خود، رونوشتی از آن را برجای 

.)Pacifique de Provins, 1631, PP 277-279( گذاشته‌است
این نامه تاریخ اکتبر 1628 برابر با صفر 1038ق، یعنی چند ماه قبل‌از مرگ شاه عباس 
)24جمادی‌الاول1038ق( را در خود دارد و بر ایجاد مودت و دوستی میان دو کشور تأکید 
می کند. در ضمنِِ نامه از زبان شاهِِ صفوی مشخص می شود که هیئت فرانسوی تصویر 

1. نشانی الکترونیکی نسخۀ برخط مدخل:
http://www.iranicaonline.org/
articles/france-vii-french-travelers-
in-persia-1600-1730
2. Capucin
3. Père Pacifique de Provins
4. Gabriel de Paris
 1003 1641م/  تا   1595( دوپاری  گابریل 
شینون  دو  گابریل  با  نباید  را  105ق(  تا 
گرفت.  اشتباه   ”Gabriel de Chinon“
دوپاری مدتی در اصفهان بود و سپس براثر 
ارمنی های آن شهر به تبریز  با  اختلاف نظر 
و  گرفت  قرار  موردتوجه  آن جا  در  و  رفت 
به عنوان آموزگار فرزندان مقامات حکومتی 
 ,Richard( شد  مشغول  خدمت  به  آن جا 
1990( و سرانجام خاطرات خود را مکتوب 

کرد )ثواقب، 1380، ص273(.
5. نشانی الکترونیکی نسخۀ برخط مدخل:

https://www.iranicaonline.org/
articles/capuchins-in-persia

6. گفته می‌شود که آن ها به‌اندازه‌ای به فارسی 
و ترکی مسلط بودند که فرهنگ های لغت 
.)P776 ,1990 ,Richard( هم نوشته بودند
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لویی سیزدهم را برای ملاحظۀ شاه عباس به همراه خود آورده بوده‌اند. افزون بر این نامه، 
چند فرمان دیگر هم از پادشاه صفوی دربارۀ کاپوسن ها موجود است؛1 ولی درزمینۀ پاسخ 

این نامه اطلاعی به‌دست نمی آید.
ناگفته پیداست که به‌دلیل کمیابی و نادربودن اسنادِِ روابط ایران و فرانسه در این 
دورۀ تاریخی، آنچه برجای مانده‌است ارزش فراوانی دارد. ازاین‌رو، وجودِِ دو مکتوب از 
مکاتبات میان ایران و فرانسه از روزگار شاه صفی )حک 1038 تا 1052ق( و لویی سیزدهم 
در نسخۀ خطی فارسی‌ای که به قلم یکی از کشیشان کاپوسن فراهم آمده‌است و بانام 
دانش نامۀ فارسی درمیان مجموعه نسخ خطی فارسی کتاب خانۀ ملی پاریس، به شمارۀ 143 

فهرست نویسی شده‌است، سزاوار توجه و پژوهش خواهد بود.2
بنابراین در مقالۀ حاضر ضمن معرفی دو مکتوب یادشده به این پرسش پاسخ داده 
خواهد شد که این مکتوبات ازنظر تاریخی چه اهمیت و ارزشی برای روابط ایران و 
فرانسه در دورۀ صفوی دارند؟ و چنین می نماید که این دو نامه به‌دلیل به کاررفتن مندرجات 
تاریخی در متن با گزاره های تاریخی هم سویی و همخوانی دارند و دارای مشخصات 
اصلی نامه های تاریخی آن روزگار هستند؛ بنابراین می توانند در پیوندهای میان ایران و 

فرانسه در روزگار شاه صفی دارای ارزش تاریخی قابل توجهی باشند.

2. پیشینۀ پژوهش
درمیان پژوهش هایی که به رسالۀ یادشده پرداخته‌اند، نخست باید از فرانسیس ریشارد سخن 
گفت که چه در معرفی این نسخه در فهرست نسخه های فارسی کتاب خانۀ ملی پاریس 
)Richard, 1989, PP 163-164( و چه در جای دیگر )ریشارد، 1383، ص293( نشان داده‌است 

که نظرش به ارزش تاریخی دو مکتوب یادشده دوخته نشده‌است. هم چنین باید به پژوهشی 
دیگر اشاره کرد که به معرفی نسخۀ خطی و بازخوانی فهرست و بخش های کوتاهی از آن 
پرداخته‌است؛ ولی ضمن اشاره به وجود دو نامۀ مذکور، دربارۀ اهمیت آن ها اظهارنظری 
نکرده‌است )افکاری، 1384، صص 5-6(؛ بنابراین پژوهش حاضر می تواند درزمینۀ شناخت 

ارزش تاریخی دو مکتوب یادشده در روابط ایران و فرانسه، راهگشا باشد.

3. دانش نامۀ فارسی
همان گونه که گفته شد، دو مکتوب موردبررسی در رساله‌ای درج شده‌اند که هدف از 
نگارش آن آموزش اشخاص با رویکردی به آیین مسیحیت بوده‌است. نسخۀ خطی رسالۀ 
مذکور، در برگ های نخستین و پایانی افتادگی دارد و این موضوع موجب شده‌است تا نام 

1. گفته شده‌است که گزارش سفر پاسیفیک 
دوپروون، تنها دو سند از فرمان‌های داخلی 
نامۀ  به  آن  در  و  دارد  دربر  را  شاه عباس 
یادشدۀ شاه عباس به پادشاه فرانسه اشاره‌ای 

نشده‌است )ریشارد، 1383، ص293(.

2. میکروفیلمی از این نسخه به‌شمارۀ 8893 

در کتاب خانۀ مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه 

تهران نگهداری می شود.

یزدان فرخی
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رساله، نویسندۀ آن، و نیز تاریخ اتمام نگارش یا استنساخ آن، پوشیده بماند. افزون براین 
نویسنده در متن نیز به نام اثر و مشخصات آن اشاره‌ای نکرده‌است. این وضعیت موجب 
شده‌است تا فهرست نویس کتاب خانۀ ملی پاریس باتوجه به محتوای اثر، نام »دانش نامۀ 
فارسی« بر آن بگذارد و دربارۀ نویسندۀ آن به همین اندازه بسنده کند که نویسندۀ رساله 

.)Richard, 1989, PP 163-164( کشیشی کاپوسن بوده‌است
تاکنون نسخۀ دیگری از این رساله به‌دست نیامده‌است و تنها نشانه از وجود دیگر 
مطرح  پاریس  ملی  کتاب خانۀ  فهرست نویس  را  رساله  این  با  پیوند  در  احتمالی  نسخۀ 
کرده‌است که برپایۀ آن شاید نسخۀ خطی موجود در کتاب خانۀ شهرداری شهر اورلئان 
فرانسه، نوشتۀ گابریل دوپاری، با دانش نامۀ فارسی همانندی داشته باشد و چنین گمان برده 
می شود که نویسندۀ هر دو رساله یکی بوده باشد )Richard, 1989, P163(. درزمینۀ شواهد و 
قرینه های تاریخی که بتوان حدود سال های نگارش دانش نامۀ فارسی را فراهم کرد، تنها 
به دو مکتوبِِ موجود در این رساله1 می توان اشاره کرد که ازمیان این دو، تاریخِِ متأخرتر 
30محرم‌الحرام1050ق/22می1640م است و ازاین‌رو باید گفت که این رساله در روزگار 

حکم‌رانی صفویه و در سال های پس‌از تاریخ یادشده نگاشته شده‌است.
ایــن کتاب ازآن‌رو توسط فهرست نویس کتاب خانۀ ملی پاریس، »دانش نامه« خوانده 
شده‌است که دربرگیرندۀ دانسته های گوناگونی از شاخه های دانش آن روزگار از نجوم، 
کشاورزی، باغداری، جانورشناسی، انواع صنعت و پیشه، الهیات و مانند آن است. نویسنده 
تلاش کرده‌است تا دانش خود را با حکایت هایی از کتاب مقدس و نتیجه‌گیری های اخلاقی 

و مذهبی برای مخاطبانش -که به گمان پیروان مسیحیت بوده‌اند- مقبول تر کند.
به‌نام »صفت  بیان اصول کسب‌وکار و دادوستد و درادامۀ بخشی  نویسنده ضمن 
تاجران دریا« دو مکتوب را آورده‌است و شایان توجه است که ازنظر شکلی و ظاهری و 
حتی ازنظر خط، و آراستگی، میان این دو مکتوب با دیگر بخش های متن تفاوتی دیده 
نمی شود. نویسنده پیش‌ازآن بیان می‌دارد که لازمۀ بازرگانی و توسعۀ آن ایجاد مودت و 
دوستی و اهتمام پادشاهان و فرمانروایان کشورها است. ازاین‌رو دو مکتوب یادشده را برای 

جاانداختن مطلب فراهم آورده و چنین نوشته‌است:
»آبادانی شهرها از مترددین تجار است. لهذا ازجانب پادشاهی به پادشاهی، نامه نوشته 
می شود و قاصد یا ایلچی می برد و آن نامه را بدین دستور می نویسند« )دانش نامه، برگ 
137الف(؛ بنابراین در ظاهر امر این گمان برمی آید که دو نامۀ یادشده، نمونه‌ای برای آموزش 
و تداعی مکاتبات در این زمینه باشد و الزاماًً محتوای آن ها ازنظر دقت و درستی تاریخی 
قابل‌اعتنا نباشد؛2 ولی ازآن جاکه نام شخصیت های تاریخی، تاریخ صدور مکتوب و دیگر 

1. متأسفانه، مکتوبات دیگری جز این دو 
مورد در دانش نامۀ فارسی نیامده‌است.

2. در متون کهن آموزشی به‌ویژه آنچه برای 
سواد  می‌آمده،  فراهم  منشیان  و  دبیران 
صرفاًً  که  بوده  نامه هایی  از  رونوشتی  و 
درج  »کاربرگه«  به عنوان  و  آموزش  برای 
می شده‌است و نام شخصیت ها و تاریخ‌های 
اصل مکتوب و هرگونه مصادیق تاریخی آن 
حذف می شده‌است. برای نمونه بنگرید به: 

.)P455 ,1998 ,Paul(

تحلیل سندشناختی دو 
مکتوب از دورۀ شاه صفی ..
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مصادیق تاریخی در این مکتوبات نگه داشته شده‌است، به سادگی نمی توان آن ها را ازحیث 
تاریخی بی‌ارزش دانست.

حال، نخست متن مکتوب شاه صفی بازخوانی و بررسی می شود و سپس به مکتوب 
پادشاه فرانسه و جواب نامۀ نخست پرداخته می شود.

4. متن »مکتوب شاه صفی«1
کیوان‌رفعتِِ مشتری فطرتِِ مریخ صولتِِ آفتاب‌کلاهِِ  »...]137ب[... اعلی حضرت، پادشاهِِ 
ناهیدعشرتِِ عُُطاردرُُتبتِِ قمرصورتِِ ستاره سپاهِِ گردون بارگاهِِ رفعت و معالی جاهِِ دارادستگاهِِ 
اسکندرشأنِِ برترمکان، السلطان ابن السلطان ابن السلطان و الخاقان ابن الخاقان ابن الخاقان، 
خلیفۀ امن و امان، ابوالمظفر، ابوالمنصور، ابوالفتح، یعنی برادرِِ به جان برابر، لوداویکس2 
را جهان جهان عرض اخلاص و محبت و یگانگی و اتحاد ابلاغ و ارسال داشته، همواره 
خواهان حضور فایض‌النورِِ آن عالی جاه بوده و می باشیم. نیل ملاقات گرامی که ماورای 

آرزوها است، مُُقدََّر و مُُحََصََّل باد؛ به حق الله الحق.
بعد ما3، بر ضمیرِِ مُُنیرِِ مِهِرتنویرِِ آن خورشیدکلاه، پوشیده و مخفی نماند که در این 
وِلِا4، اعتمادی5 پاسیفیکس ازجانب آن سلاطین پناه، به درگاه عرش‌اشتباه ما نزول نموده، 
نامه‌ای آورد. مضمونِِ نامه آنکه آن اُخُوََت پناه را اراده چنان است که مردم ما به آن حدود و 
جماعت شما به این طرف آمدوشد نمایند؛ هم چنان که آزاری و آسیبی از جانِبَِیَن به ایشان 

عاید نگردد و رفاهیتِِ خلق‌الله حاصل گردد.
بنابراین ما نیز ]138الف[ امر نمودیم و حکمِِ عالی شأن کردیم که راه‌داران و مستحفظانِِ 
شوارع و حکام بنادر و اُلُکاءِِ قلمروِِ این جانب با مردم آن مِلِاذ به‌ملایمت و همواری سلوک 
نمایند و به فراغ بال و اطمینانِِ قلب، تردد نموده شود و در این وقت ازجانب ما عمدةُُ الاکابرُُ 
المسیحیه پادری جبرئیل6 را به عنایات بی غایاتِِ شاهانه سرافراز و مفتخر گردانیدیم و دو کلمه 
با تحفه و هدایایِِ چند، به وی دادیم و به پایۀ سریر اعلی مُُرسََل داشتیم. می باید که آن ستاره سپاهِِ 
خورشیدکلاه، سخنِِ اعتمادی پادریِِ مذکور را صحیح دانسته، آنچه مشارالیه معروض دارد قبول 
نمایند و پیوسته رسول و رسایل می فرستاده باشند و هرگونه کاری و خدمتی که بوده باشد اشاره 
نمایند تا به تقدیم رسانیده شود و این چند کلمه در تاریخ غرۀ شهر رجب‌المرجب از پایتخت 

مرقوم گشت فی سنۀ 1039«7 )دانش نامۀ فارسی، برگ 137ب، 138الف(.

5. معرفی و بررسی
شایان‌ذکر است که متن هر دو مکتوب از شکل اصلی آن خارج شده‌است و ازرویِِ 

1. پیش‌از عبارت های پیشِِ‌رو، نویسنده به 
و  کرده  اشاره  متن  عناصر  از  برخی  حذف 
خواننده را به این نکته معطوف کرده‌است 
»هوالله  عبارت  با  نامه ها  این  معمولًاً  که 
می شود  آغاز  لله«  »الملک  یا  و  سبحانه« 

)دانش نامۀ فارسی، برگ 137الف(.
2. باتوجه به قرائن تاریخی موجود در نامه 
ازجمله اشاره به تاریخ 1039ق و مقارنت آن 
با دورۀ حکم‌رانی شاه صفی صفوی )1039 تا 
1052ق/ ۱۶۲۹-۱۶۴۲م(، باید گفت این نام 
 Ludovicius/Louis( به لودویک سیزدهم
XIII( پادشاه فرانسه )حک 1610 تا 1643/ 

1018 تا 1052ق( اشاره دارد.
3. بعد ما: پس‌ازآن.

4. عبارت »در این ولا« در این‌جا به‌معنی »در 
این هنگام« آمده‌است.

دورۀ  رایج  واژگان  از  »اعتمادی«  لقب   .5
صفویه بوده‌است. ازجمله در اسناد پادریان 
کرملی بازمانده از عصر شاه عباس صفوی به 
این واژه اشاره شده‌است: »و می‌خواستیم که 
از مردمِِ اعتمادی خود کسی را همراه پادری 

کرده بفرستیم« )1383، ص53(.
 Gabriel de( پاری  دو  گابریل  همان   .6
سخن  او  دربارۀ  پیش تر  که  است   )Paris

گفته شد.
7. شیوۀ درج این تاریخ به این صورت است 
که هزارگان با سه صفر عمودی در سمت 
رویۀ  این  و  داده شده‌است  نشان  راستش 
دقیقی در نگارش اسناد اداری است که در آن 
در خوانش تاریخ میزانِِ اشتباه اندک می‌شود. 
در این متن، عدد هزارگان یعنی 1 با سه صفر 
عمودی در سمت راستش درج شده، صدگان 
صفر  یک  با  یعنی 3  دهگان  نشده،  درج 
درج شده و یکان یعنی 9 بدون صفر درج 

شده‌است: 1039:  

یزدان فرخی
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رونوشتی که اکنون از آن دراختیار است نمی توان دربارۀ شکل ظاهری آن که حاوی نکات 
تاریخی ارزشمندی از نیت و اهداف »کاتب« نامه و جایگاه »مکتوبٌٌ‌الیه« یا گیرندۀ نامه و 
مسائلی مانند آن بوده‌است آگاهی هایی به‌دست آورد و ازاین‌رو فقط دربارۀ مضمون مطالب 

می توان سخن گفت.
به مکتوبی نوشته  دََرپِیِِِ پاسخ‌دادن  برپایۀ فحوای متنِِ مکتوب، می توان گفت که 
شده‌است که پیش‌ازاین ازسوی لویی سیزدهم )لودویکس( به شاه صفی صفوی نوشته 
شده بوده‌است و شاه فرانسه آن را به‌دست پِرِ پاسیفیک دوپرووانس )پاسیفیکس(، به ایران 
ارسال کرده بوده‌است. پیش‌از آغاز متن اصلی تأکید می شود که نامه با یاد خداوند متعال 
آغاز می شود و مشخصاًً نوشته شده‌است که در آغاز معمولًاً نویسندگان »هوالله سبحانه« و 

یا »الملک لله«1 می نویسند.
متن مکتوب دربرگیرندۀ مقدمه‌ای است که مطابق با اصول نگارش مکتوبات باید به 
آن عنوانِِ »افتتاح« داد )Mojtabāʾī, 2002, P292( و در مکتوب شاه صفی چنانکه ملاحظه 
می شود دست کم 20 عبارت وصفی در مدحِِ پادشاه فرانسه به کار رفته و تنها به نام رسمی 
او اشاره شده‌است. این بخشِِ مقدماتی با بیان اخلاص و محبت و یگانگی با پادشاه فرانسه 
و سرانجام بیانِِ آرزوی دیدار کاتب و مکتوبٌٌ‌الیه که در قاعدۀ مکتوب نویسی »رکنِِ اشتیاق« 

نامیده شده‌است )شیخ‌الحکمایی، 1399، صص 56-58(، به پایان می‌رسد.
در بخش دوم، متن اصلی مکتوب به حضور پِرِ پاسیفیک دوپرووانس )پاسیفیکس(، 
ازسوی پادشاه فرانسه و نامه‌ای که به همراه او برای پادشاه ایران ارسال شده‌است، اشاره 
می شود. پیش تر براساس پژوهش ها گفته شده بود که پاسیفیکس نخست در اواخر روزگار 
شاه عباس اول به ایران آمد و با خود نامه‌ای به دربار فرانسه برد. اینک برپایۀ مکتوب شاه صفی 
این آگاهی به‌دست می آید که پادشاه فرانسه، پس‌از به تخت نشستن شاه صفی باب مکاتبه را با 
او گشوده‌است. این مطلب می تواند آگاهی تازه‌ای در این روابط بیفزاید. به هرروی در بخشِِ 
متن اصلی، خواستۀ پادشاه فرانسه یعنی ایجاد تسهیلات ویژه برای عبورومرور فرانسویان در 
خاک ایران، به‌میان آمده‌است و درادامه شاه صفی نیز از صدور حکم خویش برای حاکمان 

ولایات و مناطق برای تحقق خواستۀ پادشاه فرانسه سخن گفته‌است.
انتخاب و گسیل کردن »جبرئیل دوپاری« به عنوان نمایندۀ پادشاه ایران اهمیت ویژه‌ای 
داشته‌است. او که پیش تر در زمان شاه عباس به ایران آمده بود، در این هنگام از بزرگان 
کشیشان کاپوسن در ایران محسوب می شد و از لقب »عمدةُُ الاکابرُُ المسیحیه« هم می توان 
چنین استنباط کرد که درمیان مسیحیان جایگاه برجسته‌ای داشته‌است؛ ولی اینکه تصریح 
شده‌است که »سخن اعتمادی پادریِِ مذکور را صحیح دانسته، آنچه مشارالیه معروض دارد، 

منقولِِ  متن  در  شاردن  سفرنامۀ  در   .1
سفارش نامۀ شاه عباس برای شاردن، به عبارت 
نخست اشاره شده‌است )شاردن، 1372، ج1، 
ص362(؛ ولی ظاهراًً در مواردی هم هر دو 
عبارت باهم به کار می‌رفته‌است. برای نمونه 
در فرمان شاه سلطان حسین در سال 1112ق 
چنین موردی دیده می شود )نوایی، 1363، 
ص92(. به‌هرروی افزون بر این موارد عبارت 
»نصر من الله و فتح قریب و بَشَِّرر المؤمنین« 
و »هو« به تنهایی در مکتوبات به‌ویژه اهل 
 ,Rajabzadeh( تصوف نیز دیده شده‌است
https://www.iranicaonline.org/  ,1993

.)/articles/correspondence-iii
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قبول نمایند«، به سفارت او به دربار فرانسه جایگاه ویژه‌ای داده‌است؛ زیرا شاه صفی افزون بر 
متن ارسالیِِ همراه با او سخنان او نزد پادشاه فرانسه را هم پیشاپیش موردتأیید خویش 

دانسته و به او جایگاه معتمد داده‌است.
درپایان نیز مطابق آنچه در مکتوبات مرسوم بوده‌است، شاه خواستۀ خود را مبنی بر 
تداوم پیوند و برقراری مکاتبات میان دو کشور بیان کرده‌است. تاریخِِ نامه نیز بنابر قاعدۀ 
نوشتاری نامه ها درپایان به تاریخ 30رجب1039ق درج شده‌است که با 15مارچ1630م 
برابری دارد. هم چنین تصریح شده‌است که نامه در اصفهان -که در آن روزگار »پایتخت« 
صفویه بوده‌است- نوشته شده‌است. با تکیه بر این تاریخ می توان گفت که شاه صفی درادامۀ 
سیاست شاه عباس اول مبنی بر سیاست دوستی با فرانسه، از استعداد کشیشان کاپوسن بهره 

برده و باب مراوده را گشوده نگه داشته‌است.
درمجموع این نامه ازحیث دیپلماسی آن روزگار، و در ابعاد سیاسی-نظامی -برای 
نمونه از تلاش برای اتحاد برضد دشمن مشترک اروپاییان و ایران، یعنی عثمانی ها- مطلبی 
ندارد. درعوض زمینه را برای روابط دیپلماسی بازرگانی و فرهنگی گشوده‌است که در 
مطلب بعدی و در بخش مربوط به نامۀ پادشاه فرانسه در جواب نامۀ شاه صفی از آن سخن 

گفته خواهد شد.

6. متن نامۀ لودویک سیزدهم )جواب به نامۀ شاه صفی(
»به خدمت بندگانِِ عالی حضرتِِ حکومت و اجلال‌دستگاه، عالی جاهِِ عرش بارگاهِِ عدالت پناه، 
محبت و مودت‌انتباه، خاقانِِ ]138ب[ خاقان نشان، قیصرِِ بندگانِِ بی شمارلشکر، ستاره چشمِِ 
للسعادة و  اسکندربختِِ خورشیدرخت؛ کمالًاً  کیوان‌رفعتِِ گردون منزلتِِ آسمان تختِِ 
الجلاله و الحشمة و الشوکة و الرفعه و الابهت و العز و الاقبال و الاجلالْْ السلطان ابن 
السلطان ابن السلطان و الخاقان ابن الخاقان ابن الخاقان، خلیفۀ امن و امان، لشکرکش ایران 
به توران، ابوالمظفر معزالدوله شاه صفی صفوی بهادرخان، خلدالله تعالی مُُلکه ابداًً، امید که 
سال های بسیار و قرن های بی شمار، سایۀ معدلت آن عالی مقدار بر سََرِِ اُِم��� احمد مختار 

ِ���������������������ر������������������������� بی چون1 و بیچِِگون.2 و شیعیان حیدر ک
ثانیاًً معروضِِ خادمان درگاه و مقربان بارگاهِِ آن عالی جاه می گرداند که در این ولا، 
فضیلت پناه پادری فری جبرئیل3 به این جانب ورود و نزول نمود و پیش کشی و تحفه 
که ارسال داشته بودند، گذرانید و نامۀ قدسی نشان آن عالی جاه را گزارش داد. مضمون 
مکتوبِِ مُُحبتاُسُلوب آنکه آن اخوت پناه، شفقتِِ بی نهایت و عاطفتِِ بی آخر نسبت به 
امر نموده‌اند که  این جانب نموده‌اند و حکم عدالت شفقت ]139الف[ کرده‌اند و  مردمِِ 

حق  نام های  از  نامی  اِ)خِ(  بی چون:   .1
خدای تعالی  )آنندراج(؛  سبحانه‌وتعالی 
)فرهنگ فارسی معین(؛ آنکه از وی تفسیر 
نتوان کرد و نعتش نتوان نمود )ناظم‌الاطباء(

2. این صفت را می توان به صورت »پیچگون« 
نیز قرائت کرد.

لقب  همان  »فری«  می‌رود  گمان   .3
“Frère” فرانسوی یا “Frate” ایتالیایی باشد 
که به معنای »برادر« است و ظاهراًً در آن 
روزگار در کنار »پادری« برای این راهب فرقۀ 
فرانسیس کن و کاپوچین به‌کار می‌رفته‌است.

یزدان فرخی
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ً�����������������ر������������������ و به عزت الله تعالی که  مترددین و حاملان اَسَفار بََ��
از این حکمِِ عدالت نشانْْ به غایتُُ‌الغایت1 مسرور و فرح ناک و شادان گردیدیم و ما نیز در 
اُلُکاءِِ خود این امر را مََرعی داشتیم. می باید که آن عالی شأن، پیوسته مکاتبات و مراسلات به 
این جانب مُُرََسََّل و مُُبَلَََّغ دارد و هرگونه کاری و خدمتی که بوده باشد، رجوع نمایند تا در 
این جانب به تقدیم رسانیده شود؛ امرهُُ اَعَلی« )دانش نامۀ فارسی، برگ 138ب، 139الف(

7. معرفی و بررسی
برخلاف مکتوب شاه صفی، تاریخِِ نامۀ لویی در آغاز مکتوب با این عبارت آورده شده‌است: 
»این دو کلمه در تاریخ سلخ شهر محرم‌الحرام سنۀ 1640 ]میلادی[ مرقوم گشت« )دانش نامۀ 
فارسی، برگ 138الف(. درواقع این تاریخ 22می1640 برابر با 30محرم1050قمری است، 
یعنی 10 سال و 6 ماه و 29 روز پس‌از نگارش مکتوب شاه صفی و تقریباًً در سال های 
پایانی حکم‌رانی او نوشته شده‌است. البته این به آن معنی نیست که در اصلِِ مکتوب نیز، 
تاریخ در ابتدای نامه نوشته می شده‌است. به هرروی مقدمۀ مکتوب کمابیش همان شیوۀ 
ترکیب های وصفی مکتوب شاه صفی را دنبال کرده‌است و دربرگیرندۀ 20 عبارت وصفی 
برای شاه صفی است که یک عبارت مُُطوََّل آن شامل 9 صفت است که کمال آن را در شاه 

صفوی برشمرده‌است.
برخلاف مقدمۀ نامۀ شاه صفی که پادشاه فرانسه را بدون لقب و تنها بانام مشهور او 
مخاطب قرار داده‌است، در این جا نامۀ پادشاه فرانسه سه لقب »ابوالمظفر«، »معزالدوله« و 
»بهادرخان« را نیز بر نام شاه صفی افزوده‌است. دو لقب نخست برای دیگر شاهان صفوی هم 
معمول بوده‌است؛ چنانکه در نامۀ »کلمنت ریم پاپا هشتم« )1536 تا 1605م( پاپ کلیسای 
رم )1592 تا 1605م( هم در سال 1018ق برای شاه عباس اول به کار رفته‌است )اسناد پادریان 
کرملی، 1383، ص29( و »بهادرخان« نیز لقب ترکی مغولی است که دست کم از روزگار 

ابوسعید ایل خانی برای فرمانروایان ایران‌زمین به کار رفته‌است )کوپریلی، 1377، ص685(.
عبارت »السلطان ابن السلطان ابن السلطان و الخاقان ابن الخاقان ابن الخاقان«، نیز 
در متون دورۀ شاه صفی )اسکندربیگ ترکمان، 1382، ج3، ص1094(، به کار می‌رفته‌است 
و البته برای دیگر شاهان صفوی ازجمله شاه محمد خدابنده )منشی قمی، 1383، ج1، 

ص219( نیز مصطلح بوده‌است.
دورۀ صفوی  متون  در  اگرچه  نیز  توران«  به  ایران  »لشکرکش  عبارت  افزون برآن 
عیناًً یافت نشد، ولی کاربرد آن می تواند به این معنی باشد که پادشاه فرانسه، درعوض 
معطوفکردن پادشاه صفوی به مرزهای غربی با عثمانی به وظیفۀ تاریخی شاهان ایرانِِ 

1. این عبارت، گذشته از جنبۀ ادبی آن در 
متن نامه اصطلاحی فلسفی در دستگاه فکری 
نیز هست.  روزگار صفوی  ایرانی  حکیمان 
چنانکه گفته شده‌است: »غایت غایات تمام 
است«  اقصی  خیر  از  عبارت  موجودات 
)سجادی، 1379، فرهنگ اصطلاحات فلسفی 
ارشاد  و  فرهنگ  وزارت  تهران:  ملاصدرا. 

اسلامی. ص371(.
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باستان و تاریخ اسطوره‌ای ایران اشاره کرده‌است. سرانجام باید گفت عبارت پایانیِِ دعاییِِ 
نامۀ لویی سیزدهم مبنی بر دعای خیر برای تداوم پادشاهی شاه صفی به فرمانروایی او بر 
»امت« اسلام و به طور ویژه بر شیعیان دلالت دارد. اشاره به شیعیان ازنظر واژه شناسی دارای 
اهمیت بوده‌است و ذکر لقب »حیدر کرّّار« پیشوای شیعیان نشان‌دهندۀ شناخت عمیق و 
دقیق کاتب از جامعه و فرهنگ ایرانی و پافشاری و تلاش طرف فرانسوی بر عناصر 
خوشامد و مورداحترام پادشاهان صفوی است.1 مقدمۀ لویی سیزدهم فاقد »رکن اشتیاق« 

است؛ ولی در مکتوب شاه صفی رکن اشتیاق وجود دارد.
پس‌از مقدمه، در متن اصلیِِ مکتوب لویی سیزدهم به حضوریافتن جبرئیل اشاره 
می شود که در مقایسه با مکتوب شاه صفی، لقب »فری« بر نام او افزوده شده‌است و به جای 
»عمدةُُ الاکابرُُ المسیحیه« لقب »فضیلت پناه« برای او به کار رفته‌است که به نظر می‌رسد 
تنگ تر و  ایران  بر مسیحیان  را  او  برتری و ریاست  دایرۀ  اخیر  لقب  باهم،  مقایسه  در 
محدودتر کرده‌است. مکتوب سپس از اقدامات شاه صفوی درزمینۀ صدور فرمان هایی 
برای فرانسویان مسافر به خاک ایران ابراز خوشحالی کرده‌است و از اقدام مقابله به مثل برای 
تسهیل سفر ایرانیان به خاک فرانسه سخن به‌میان آورده‌است. در این جا عبارت »اُلُکاءِِ خود« 

که پادشاه فرانسه به کار برده‌است حائز اهمیت تاریخی است.
ترکیب اُلُکاءِِ خود اشاره به »کشور و مملکت فرانسه« است. واژۀ اولکه، اولکا و یا 
الکا، واژه‌ای مغولی به معنای »دامنۀ کوه« و »منطقۀ پای کوه« است که در متون فارسی پس‌از 
 Doerfer, 1963, Band( حملۀ مغول به معنای قلمرو، سرزمین و ناحیۀ اداری به کار رفته‌است
I, PP 145-147(. این واژه در ادبیات نوشتاری و جغرافیای سیاسی برای دیگر فرانسویان این 

روزگار هم مصطلح و جاافتاده بوده‌است؛ چنانکه رافائل دومانِِ فرانسوی )1613 تا 1696م/ 
1021 تا 1107ق(، هم‌وطن نویسندۀ دانش نامۀ فارسی، در گزارشی از ایران بانام »وضع 
ایــران در سال 1660م ]1070ق[« برای ایران از واژۀ »اُلُکه« استفاده می کند و می نویسد: 
»پادشاهی ایران که درحال حاضر اولکۀ عجمی خوانده می شود، ازسمت شمال با دریای 

.)du Mans, 1890, P1( »کاسپین... هم مرز است
درپایان، کاتب از عبارت »امره اعلی« استفاده می کند که ازنظر نامه نگاری های رسمی 
دورۀ صفوی معنایی ویژه دارد. این عبارت در اسناد پادریان کرملی درپایان مکتوبات 
ازسوی مقامات مذهبی خطاب به پادشاهان صفوی مکرر به کار رفته‌است )صص 119، 
120، 146، 190، 216(. شیوۀ کاربرد این عبارت نشانۀ نوعی رابطۀ پایین به بالا است؛ یعنی 
حالتی را بیان می‌دارد که کاتب فروتر از مکتوبٌٌ‌الیه است. این نکته از نامۀ سرآنتونی شرلی 
)1565 تا 1635م/ 972 تا 1044ق( به شاه عباس اول نیز قابل مشاهده است. به گونه‌ای که 

1. البته با عنایت به اینکه فرانسویان در این 
روزگار شناخت جامعی از فرهنگ و جامعۀ 
ایران پیدا کرده بودند و ایرانیان در نوشتار 
مضمون  روزبه‌روز  فرانسوی  اندیشمندان 
یادشده جای  اشارۀ  برجسته تری می شدند 
شگفتی بسیاری ندارد. منتسکیو اندیشمند 
کتاب  در  1755م(،  تا   1689( فرانسوی 
نامه‌های ایرانی، بااینکه حتی یک‌بار هم به 
ایران سفر نکرده بود از جزئیات بسیار دقیق 
زندگی ایرانیان سخن به میان می‌آورد؛ چنانکه 
)حدیدی،  کرده‌است  سفر  ایران  به  بارها 
1373، صص 112-143(. دراین میان اشارۀ او 
به بُُرّنّدگیِِ ذوالفقارِِ علی )ع( در تشبیهی که 
یکی از شخصیت های اصلی کتابش، خطاب 
)س(  معصومه  حضرت  آستان  متولی  به 
به‌زبان  ص119(   ،1373 )حدیدی،  قم  در 

آورده‌است، نمونۀ جالب توجهی است.

یزدان فرخی
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او عریضه و گزارش خود را با این عبارت به پایان می‌رساند: »... و فقیر را نیز آنچه سعی می باید 
به جای خواهم آورد؛ امره اعلی« )شرلی، 1387، ص170(؛ بنابراین می توان گفت که در مکتوب 
پادشاه فرانسه نسبت به مکتوب پادشاه ایران، فروتنی بیشتری به چشم می خورد؛ چنانکه ملاحظه 

می شود که در این مکتوب برخلاف مکتوب شاه صفی، محل صدور نامه قید نشده‌است.
بیش‌از هرچیزی مکتوبات حاضر نشان‌دهندۀ آغاز دوره‌ای از تاریخ ایران و فرانسه 
است که پادشاهان وقت هر دو کشور زمینۀ آمدوشد کشیشان مسیحی را در قالب دیپلمات 
و مبلغ مذهبی و بازرگان فراهم کرده‌اند. همان گونه که اشاره شد، کشیشان کاپوسن فراتر 
از جایگاه دیپلماتیکِِ نخستین به عنوان فعال مذهبی و فرهنگی در ایران به فعالیت پرداختند 
و دستاوردهای مکتوب ایشان تااندازه‌ای بر غنای محتوای تاریخی ایران و آشنایی ایرانیان 

با فرهنگ و جامعۀ فرانسه افزود.
گذشته از کشیشان باید از شخصیت های غیرمذهبی هم یاد کرد که از این فرصت 
تاریخی بهره بردند که مهم ترین ایشان ژان شاردن )1643 تا 1713م/ 1052 تا 1124ق(، 
در  روزگار  این  اروپاییِِ  مسافران  دیگر  بیش‌از  که  بود  بازرگان‌پیشه‌ای  جواهرفروشِِ 
زندگانی ایرانیان تحقیق کرد و مجموعه‌ای مبسوط از گزارش های تاریخی فراهم کرد. 
مجموعه گزارش سفر او در وهلۀ نخست باب آشنایی اهل فرانسه با ایران را باز کرد و 

درادامه زمینۀ مهمی برای ایران شناسی و صفویه شناسی فراهم کرد.1
درواقع از آنچه در مکتوب شاه صفی از ایجاد تسهیلات برای مسافران فرانسوی ادعا 
شده‌است، نمونه های تاریخیِِ عملی شده‌ای هم وجود دارد؛ چنانکه در روزگار شاه عباس دوم و 
شاه سلیمان که افزون بر شاردن، تاورنیه هم به ایران آمد با تمام وجود از احساس »کمال امنیت 

سفر« پس‌از ورود به »خاک ایران« سخن به‌میان آورد )تاورنیه، 1363، ص192، ص259(.

ملاحظات مکتوب لویی سیزدهم مکتوب شاه‌صفی ویژگی

باوجودِِ فاصلۀ ده ساله میان دو نامه -به‌دلیلِِ کندی 

ارسال و دریافت مکاتبات در آن دوره- روابط تداوم 

داشته‌است.

 ۳۰محرم۱۰۵۰ق

)۲۲می۱۶۴۰م(

 ۱رجب۱۰۳۹ق

)۱۴فوریۀ۱۶۳۰م(
تاریخ نگارش

محور مکتوبات رابطۀ بازرگانی و امنیت مسافران 

بوده‌است؛ نه اتحاد نظامی.

قدردانی از اقدام شاه صفی 

و قول متقابل برای امنیت 

ایرانیان در فرانسه

پاسخ مثبت به درخواست 

لویی برای امنیت اتباع 

فرانسوی در ایران

انگیزۀ ارسال

تفاوت در سبک نگارش نامه ممکن است به‌دلیلِِ 

فرهنگی یا دیپلماتیک بوده باشد.
فاقد رکن اشتیاق

 دارای رکن اشتیاق

)آرزوی دیدار(
ساختار نامه

1664م/1074ق  سال  درحدود  شاردن   .1
در  و  کرد  آغاز  را  خود  نخستین  سفر 
در  شاه سلیمان  و  دوم  شاه عباس  دورۀ 
برای  و  کرد  سفر  پیاپی  به صورت  ایران 
و  ایران  شهرهای  در  طولانی  دوره های 
به‌ویژه در اصفهان سکونت کرد و سرانجام 
احتمالًاً آخرین اقامت او در ایران در سال 

1677م/1088ق به‌پایان رسید
(Emerson, 1991, https://www.
iranicaonline.org/articles/chardin-
sir-john).

مقایسۀ محتوایی دو مکتوب

جدول 1

تحلیل سندشناختی دو 
مکتوب از دورۀ شاه صفی ..



20
گنجینۀ اسناد، سال 35، دفتر سوم ، پاییز 1404 شمارۀ پیاپی 139

8. نتیجه
پژوهش حاضر با بهره‌گیری از روش تحلیل سندشناختی، به واکاوی دو مکتوب دیپلماتیک 
از دورۀ شاه صفی پرداخته‌است که در نسخه‌ای خطی با عنوان »دانش نامۀ فارسی« برجای 
مانده‌اند. یافته های تحقیق حاضر نشان داد که این مکتوبات، باوجودِِ هدف آموزشیِِ ظاهریِِ 
نسخۀ حاضر، از اصالت تاریخی برخوردار هستند و گنجینه‌ای ارزشمند برای روشن سازی 
زوایای پنهان و اصلاح گاه شماری روابط ایران و فرانسه در میانۀ سدۀ یازدهم هجری 

به شمار می‌روند.
هم چنین این اسناد به طور ملموس ثابت می کنند که روابط دیپلماتیک برقرارشده در 
عصر شاه عباس اول، در دورۀ جانشین او، شاه صفی، نه تنها قطع نشده‌است، بلکه تداوم 
یافته و نهادینه شده‌است. فاصلۀ ده سالۀ بین دو نامۀ ۱۰۳۹ قمری با ۱۰۵۰ قمری و محتوای 
پاسخ گوبودن آن ها، گواهی بر استمراری هدفمند و خلاف تصورات پیشین است. نامۀ 
لویی سیزدهم، به عنوان نخستین پاسخ مستقیم و مستند ازسوی یک پادشاه فرانسه به پادشاه 

کاتبِِ فرانسویِِ فارسی‌دان، با خلاقیت و آگاهی عمیق 

از فرهنگ درباری ایران، برای جلب احترام از این 

القاب استفاده کرده‌است.

خطاب به شاه صفی با القاب 

خاص صفوی ابوالمظفر، 

معزالدوله، بهادرخان

خطاب به »لودویکس« 

با القاب کلی و مجلل 

فارسی

لقبهای 

مخاطب

تفاوت در القاب، احتمالاًً نشان‌دهندۀ جایگاه بالاتر 

این سفیر-کشیش از نگاه دربار ایران بوده‌است.

گابریل دو پاری با لقب 

ساده تر »فضیلت پناه پادری 

فری«

گابریل دو پاری با لقب 

عالی تبار »عمدةُُ الاکابرُُ 

المسیحیه«

حامل نامه

پایان بندی نامۀ پادشاه فرانسه با »امره اعلی« 

)مخصوص خطاب زیردست به بالادست( نشان‌دهندۀ 

ادب و تواضع بسیار زیاد فرستنده است.

استفاده از واژۀ مغولی 

»الکاء« )کشور( و پایان بندی 

با عبارت فروتنانۀ »امره 

اعلی«

استفاده از عبارت 

مقتدرانۀ »امر نمودیم و 

حکمِِ عالی شأن کردیم«

اشارۀ زبانی

این اسناد نشان می‌دهند که روابط از مرحلۀ اولیه به 

رابطۀ دیپلماتیک رسمی تر ارتقا یافته بوده‌است.

نخستین سند مستقیم از 

پاسخ پادشاه فرانسه به 

پادشاه صفوی

تأیید ادامۀ سیاست 

دوستی با فرانسه توسط 

شاه صفی

ارزش تاریخی

دارای اصالت تاریخی به‌دلیل ذکر دقیق جزئیات 

تاریخی منطبق با دورۀ موردبحث

رونوشت آموزشی در 

دانش نامۀ فارسی توسط 

کشیشان کاپوسن

رونوشت آموزشی در 

دانش نامۀ فارسی توسط 

کشیشان کاپوسن

منبع

ملاحظات مکتوب لویی سیزدهم مکتوب شاه صفی ویژگی

مقایسۀ محتوایی دو مکتوب

ادامۀ جدول 1

یزدان فرخی
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صفوی، یافته‌ای منحصربه فرد است که جایگاه ایران را در کانون توجهات دیپلماتیک 
اروپای آن عصر نشان می‌دهد.

این مبادلات،  نامه نشان می‌دهد که محور اصلی  افزون براین، تحلیل محتوای دو 
تجاری  امنیت  تأمین  و  اقتصادی  اهداف  اروپایی،  دیگر قدرت های  با  برخلاف روابط 
بوده‌است؛ نه تشکیل اتحادیه های نظامی ضدعثمانی. تأکید بر »رفاهیت خلق‌الله«، »فراغ 
بالِِ« تجار و قول متقابل برای امنیت اتباع در »الکاءِِ« )قلمرو( یکدیگر، گویای نقشۀ راهی 

است که برپایۀ منافع مشترک اقتصادی و ایجاد راه های امن تجاری بنیان نهاده شد.
دیگر اینکه بررسی ریزبینانۀ القاب، اصطلاحات و سبک نگارش به کاررفته، به خوبی 
عمق آگاهیِِ فرهنگیِِ نویسندۀ/کاتب فرانسوی از ادبیات دیپلماتیک و درباری ایران را 
آشکار می سازد. استفاده از واژۀ مغولی »اُلُکاء« برای اشاره به قلمرو فرانسه، با ادبیات رایج 
جغرافیایی-سیاسی آن دوره در ایران تطابق کامل دارد. هم چنین، کاربرد عبارت فروتنانۀ 
»امره اعلی« درپایان نامۀ لویی سیزدهم درمقابل عبارت آمرانۀ »امر نمودیم و حکم عالی شأن 
کردیم« در نامۀ شاه صفی، سلسله مراتب قدرت و احترام دیپلماتیک حاکم بر این روابط را 

به شکلی بسیار ظریف و حرفه‌ای به تصویر می کشد.
گابریل  به‌ویژه  کاپوسن،  کشیشان  بی بدیل  نقش  به‌وضوح  اسناد  این  افزون براین، 
دو پاری را نه فقط به عنوان مبلغان مذهبی، بلکه درمقام کارگزاران اصلی و واسطه های 
فرهنگی-دیپلماتیک به‌اثبات می‌رسانند. تفاوت در القاب اختصاص یافته به گابریل دوپاری 
)»عمدة الاکابر المسیحیه« از نگاه ایران درمقابل »فضیلت پناه پادری فری« از نگاه فرانسه( 
خود نشان‌دهندۀ جایگاه متفاوت و بسیار بالاتر این شخصیت در دستگاه حکومت صفوی 
است؛ بنابراین می توان گفت که این واسطه ها تنها پلی حامل پیام نبودند؛ بلکه بر محتوا و 

سبک نگارش پیام نیز تأثیر داشتند.
درنتیجه، این دو مکتوب را باید حلقه های مفقوده‌ای دانست که تصویر روابط ایران 
و فرانسه در دورۀ صفوی را کامل تر می کنند. آن ها سندی زنده از عزم دو امپراتوری برای 
گشودن راه های گفت‌وگو برپایۀ منافع اقتصادی متقابل و احترام فرهنگی هستند. پژوهش 
حاضر لزوم واکاوی بیشتر سایر متون مشابه برجای مانده از مبلغان مذهبی و نیز بازخوانی 
تاریخ دیپلماسی صفوی را با تمرکز بر نقش این نهادهای غیررسمی ولی بسیار اثرگذار 

بیش‌ازپیش نمایان می سازد.

تحلیل سندشناختی دو 
مکتوب از دورۀ شاه صفی ..
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پیوست 
تصویر دو مکتوب شاه صفی و لویی سیزدهم

)دانش نامۀ فارسی، برگ های 137ب، 139الف(
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